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H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory

By ILkER AYTURK, Ankara

When the Turkish Language Institute (Tiirk Dil Kurumu; below: TDK) con-
vened the Third Turkish Language Conference in Istanbul in the late 1936,
inviting many of the renowned Turcologists and Orientalists of the day, the
main item on the agenda was a new theory. One after another, members

of the TDK and other Turkish researchers took the stage and lectured on
the Sun-Language Theory (Giines-Dil Teorisi; below: GDT), as the theory
was called, throwing their full support behind it. The conference, however,
ended in a barely disguised atmosphere of embarrassment, given that the for-
eign guests of the Institute, who were expected to see eye to eye with their
Turkish colleagues, failed to do so. Some welcomed the progress of linguistic

studies in Turkey and kindly promised that, when they would go back home,
they would study the main principles of the Turkish theory in detail. They
never did. One guest openly questioned the scientificity of the theory, while

some others did not even bother to participate in the discussions of the spe-
cial Commission on the GDT.! Following that bitter disappointment, the

issue was quietly dropped from the agenda: fewer articles about the theory
were published in the national press; members of the TDK made fewer refer-
ences to it in their bulletin. After ATATURK’s death in 1938, the GDT was

simply forgotten, until the recent revival of interest in Turkish nationalism

of the early republican period exhumed it for further dissection.

While Turkish scholars referred to the GDT in passing, downplaying its
importance in general, foreign observers of the Turkish language reform
seem to have cultivated greater interest in it. Be that as it may, two puzzles
about the theory still await a final resolution. One concerns the exact func-

tion of the theory and has attracted considerably more scholarly attention.?

1 See the transactions of the conference in Ugiincii Tiirk Dil Kurultay: 1936: Tezler,
Zabitlar. Ankara 1937, pp. 449-451; Hamip Bozarsran: “Jean Deny et le troisieme
congres de la langue turque (Istanbul 1936).” In: Turcica 39 (2007), pp. 201-252.

2 Konur Error: “Atatiirk Devriminde Turk Dili.” In: Azatsirk ve Tiirk Dili. Ankara
1963, pp. 53-99; Acopr Diragar: “Atatiirk ve Tirkce.” In: Atatiirk ve Tiirk Dili. Ankara
1963, pp. 41-52; Ismair Besixgr: Tiirk Tarib Tezi, Giines-Dil Teorisi ve Kiirt Sorunu. An-
kara 21991; AumeT B. Ercirasun: Dilde Birlik. Ankara 21993, pp. 204-262; GEOFFREY
Lewis: “Turkish Language Reform: The Episode of the Sun-Language Theory.” In:
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24 [LKER AYTURK

Scholarly views on this problem diverge, as one group of scholars main-
tain that the GDT provided a face-saving formula to bring the radical-purist
phase of language reform to an end, while others reject this claim strongly.
This article, on the other hand, focuses on a second puzzle, that is, the
question of who invented the GDT.? There has been a consensus among
the scholars so far on attributing the theory to an obscure Viennese figure,
HerMANN FEODOR KVERGIC. AGAH S1RRI LEVEND, who prepared the au-
thoritative Turkish account of language reform in Turkey, wrote that “an
unpublished essay, titled La psychologie de quelques elements des langues
turques, sent to Atatlirk from Vienna in 1935, by Dr. Phil. H. F. Kvergic /sic]
paved the way for a new [linguistic] thought.” “This essay”, he added, “was
the root cause of the making of the GDT.”* Later studies in Turkish and
foreign languages repeated this claim faithfully. ZEyner KorkMmAz, for in-
stance, argued that KVERGIC’s essay was “the source” of the theory, thoughiits
basis was buttressed with “ideas that gave birth to the Turkish History and
Language Theses.” KAMIiLE IMER was of the same opinion, arguing that the
foundations of the GDT rested on KVERGIC’s essay in French.® Similar argu-
ments can also be found in the works of non-Turkish scholars, as well. KarL

Turkic Langunages 1 (1997), pp. 25-40; GEOFEREY LEWIS: The Turkish Langunage Reform:
A Catastrophic Success. Oxford/New York 1999, pp. 57-74; Jens PeTER LauTt: Das Tiirki-
sche als Ursprache? Sprachwissenschaftliche Theorien in der Zeit des erwachenden tiirki-
schen Nationalismus. Wiesbaden 2000, pp. 4852 and 94-161; KAmiLe ImER: Tiirkiye'de
Dil Planlamasi: Tiirk Dil Devrimi. Ankara 2001, pp. 67-68; ILker AyTUrk: “Turkish
Linguists against the West: The Origins of Linguistic Nationalism in Atatiirk’s Turkey.”
In: Middle Eastern Studies 40 (2004), pp. 1-25.

3 BESIR AYVAZOGLU, on the other hand, does not consider the GDT a pure invention out
of the blue, but tries to link it to previous trends in Turkish nationalism, which produced
pseudo-scientific evidence for the nationalist cause. See his article: “Etimolojik Ttrkgilik:
Tiirk Tarih Tezi ve Giines-Dil Teorisi’nin On Tarihi.” In: Mubafazakir Diisiince 5 (2005),
pp- 29-42. Also see Avse Terik: “Der sowjetische Linguist N.Ja. Marr und die tirkische
Sonnensprachtheorie.” In: Archivum Ottomanicum 20 (2002), pp. 231-267.

*  AGAH SirrI LEVEND: Térk Dilinde Gelisme ve Sadelesme Evreleri. Ankara 31972
[originally 1949], pp. 431 and 433.

5 ZreyNEP KorRkMAz: Tiirk Dilinin Tarihi Akisi Icinde Atatiivk ve Dil Devrimi. An-
kara 1963, p. 65. In footnote 160, KorkmAaz noted that she could not obtain this essay,
and hence could not read it, but was informed about its contents by Acop DiLagar, who
happened to own a copy. DiLAGAR passed away some twenty years ago and his copy seems
to have been lost. The only existing copy of the essay is its Turkish translation, made for
ATATURK possibly by DiLa¢AR, which is now deposited in ATATURK’s personal library at
his mausoleum, Anitkabir. See H.F. KvErGIC: Tiirkoloji Incelemesi (Viyana 1935), type-
written Turkish translation of the French original, 47 pp. Atatiirk Library, Anitkabir
No. 1846.

6 KAMiILE IMER: Dilde Degisme ve Gelisme Acisindan Tiirk Dil Devrimi. Ankara
1976, p. 90.
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H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory 25

STEUERWALD’, GEOFFREY LEWIs®, and Erik J. ZURCHER’ took KVERGIC’s
central role for granted in their respective studies. JEns PETER LauT, who
authored the most comprehensive and reliable work on the GDT so far,
identified him as the spiritus rector behind the linguistic fervor in Turkey in
1935-1936.1° Interestingly enough, UrieL HEYD did not mention KVERGIC’s
name in his important study on the Turkish language reform,!' and BERNT
BrRENDEMOEN did so only in passing with a disbelieving attitude.!?

New documents, which surfaced recently, cast a doubt on the significance
and influence of HERMANN FEODOR KVERGIC on the making of the GDT.
The TDK declassified a number of important documents from the 1930s,
including dossiers, minutes of its central committee meetings and its cor-
respondence. Furthermore, scan copies of those documents have been made
available to researchers on the website of the TDK. Much information can
be dug out from them about the internal debates within the TDK, about
its relationship with ATaTURK and other governmental institutions, and
about the GDT, as well. In the correspondence between KviErGIC and the
TDK, a completely different picture emerges about KvErGiC’s role in the
Sun Language Affair. Another source about his life is two short letters from
SicMUND FREUD to KvERGIC’s wife, GERTRUDE KvErRGIC-KRAUS, which fi-
nally reveals the link between FREUD and the KVERGICs and hence FREUD’s
impact on him.

H.F. Kvergic in the light of new documents

A number of documents concerning H.F. KveErGIC’s life and work have al-
ready been published by Jens PETER Laut. We learn from those not only
the rudiments of his early biography and university education,'® but also his
continuing interestin exploring the nexus of linguistics and psychoanalysis.!*

7 KARL STEUERWALD: Untersuchungen zur tiirkischen Sprache der Gegenwart. Vol 1:
Die tiirkische Sprachpolitik seir 1928. Berlin 1963, pp. 71-76.

8 Lewrs 1997, p. 57.

9 Erik J. ZURCHER: “La théorie du ‘langage-soleil” et sa place dans la réforme de la
langue turque.” In: SYLvaIN AUROUX et. al.: La linguistique fantastique. Paris 1985, p. 88.

10 LauT 2000, p. 95.

" Urter HeYD: Language Reform in Modern Turkey. Jerusalem 1954, pp. 33-35.

12 B. BRENDEMOEN: “The Turkish Language Reform and Language Policy in Turkey.”
In: GYoreY Hazar (ed.): Handbuch der tiirkischen Sprachwissenschaft. Wiesbaden 1990,
p- 462.

13 LauT 2000, p. 96.

14 Jens PETER LauT: “Noch einmal zu Dr. Kvergié.” In: Turkic Languages 6 (2002),
pp. 120-133.
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26 [LKER AYTURK

This article aims to contribute to this small body of Kvergi¢eana in the light
of new documents from archives.

First of all, a letter from the archive of the TDK verifies the name of H.F.
KvEerGiC’s wife as GERTRUDE KVERGIC (née KrAUsS).!> Very little about her
is known apart from the fact that she was “the owner of an English library
at Vienna”!® until the late 1930s. Following the relocation of the KVErGICs
to London, which must have happened during the World War II - certainly
before 1947, she became the first manager of the Economists” Bookshop in
the precincts of the London School of Economics and Political Science.!”

This brings us to the relationship between the Kverci¢s and SicMmunD
FreuD. The collection of FREUD’s papers at the Manuscript Division of the
Library of Congress contains two short letters, documenting this relation-
ship. One of them, dated May 1936, was written by FREUD to thank GEr-
TRUDE KVERGIC for her attendance at the celebration for FREUD’s eightieth
birthday.!® In order to receive an invitation to a birthday party, the rapport
between Ms. KverciC and FREUD must have been close. The second letter in
the archive, written by FREUD on April 5, 1938 from his Viennese address
to an unknown correspondent, gives us an idea about how they knew each
other.” In this letter, FREUD confirms that “Mrs. GErTI KVERGIC-KRAUS,
owner of an English Library at Vienna, did provide me with English read-
ing matter these last ten years through.” As their acquaintance dated back to
1928, it is possible to assume that they knew one another quite well. Further-
more, the format of the letter lends itself to further speculation. One may
hypothesize that this was meant to be a letter of reference, addressed to a
British diplomat or official, to vouch for immigration visas for the KVERGICs
to enter the United Kingdom.

All these details do not necessarily imply a personal acquaintance between
FreuDp and H.F. KveraciC. There is no proof that they ever met. Having said
that, however, it is very difficult to overlook the former’s impact on the work
of the latter. In the introduction to his first treatise on Turkish language,
which he sent to ATATURK in 1935, KVERGIC acknowledged the influence

15 See Document XVI.

16 See Document I1.

17 The obituary of GERALD BARTLETT in the British daily The Times (May 10, 2003)
states that Mr. BARTLETT “became the shop’s second manager, succeeding the redoubtable
Gerti Kvergic ...” T attempted at getting more information about her through the Depart-
ment of Human Resources of The Economist Group with the hope that some biographical
information might turn up in their records. I am, however, informed that no such record
exists about GERTRUDE KVERGIC.

8 DocumentI.

% Document II.
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H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory 27

of FrReuD’s “principles of psychological analysis” on his work.?® So great
was the influence of those principles that they “constituted the basis” of his
Turcological study, according to Kvercic.?! Until new documents surface,
which might prove that they were, indeed, acquaintances, we have to make
do with the assumption that that influence resulted from the psychoanalyti-
cally charged environment in Vienna, or maybe from what Kverci¢ heard
from his wife GERTRUDE.

The newly opened collection of documents in the archive of the Turk
Dil Kurumu is especially rich in terms of providing evidence for the close
relationship between the KveErGiCs and Turkish authorities. Contacts seem
to have started in January 1935, when H.F. KVERGIC took the liberty to
send his étude, first, to AHMET CEvAT EMRE and, later, directly to KEmaL
ATATURK, the president of the Republic of Turkey.?? We learn from later
correspondence that KverGi¢ promised to do further research on the GDT
and send them to the TDK for publication.?> Most of the time, the Turk-
ish ambassador in Vienna was acting as the liaison, transmitting the TDK’s
messages to KVERGIC, or by sending KVERGIC’s letters and érudes to Ankara
or Istanbul with the Turkish diplomatic courier.

One such incidence is worth recounting here, as it illustrates KVERGIC’s
commitment to the Turkish cause and how he acted under the auspices of

20 Jens PeTER LAUT explains the extent of this influence in detail; see LauT 2000,
pp. 120-122.

2l H.F. KveraiC: Tiirkoloji Incelemesi (Viyana 1935), typewritten Turkish translation
of the French original, 47 pp. Atatiirk Library, Anitkabir No: 1846. The introductory
letter was dated “30 Ikincikanun 1935.” It is worth making a digression at this point re-
garding the naming of the GDT. It remains a mystery, for a long time now, how the sun,
as a concept, found its way into the new Turkish linguistic theory and why it was chosen
over other forces of nature. This problem is discussed in detail in LauT 2000, pp. 135-146.
KvERGIC’s manuscripts reveal a puzzle, indeed, a surprise, as well. In the first shorter es-
say, the word “sun” does not appear at all, whereas in the second one it appears only once
in about 300 pages with no significance attached to it. See H.F. KvErRGIC: Etudes Sumer-
tiirk, Typewritten French original, Atatiirk Library, Anitkabir 549. One’s feeling of as-
tonishment only grows when one reads KvErGi¢’s address to the Third Turkish Language
Congress in 1936, where he confirmed that the sun was the original motive for the human
beings to start developing a language. So the puzzle is: If the GDT was indeed based on
the manuscripts of H.F. KVERGIC, then, where did the symbol of “sun” come from? How
was this symbol integrated into this linguistic theory, and more important than that, why
was it integrated at all? What was the significance of the symbol of “sun” for the inventors
of the Sun Language Theory? These questions await an answer from scholars. But the very
fact that one cannot find a reference to the notion of “sun” in KvErG1¢’s papers, indeed,
casts a doubt over the claim that he was the inventor of the GDT.

22 AumeT CEvAT EMRE: Tki Neslin Taribi. Istanbul 1960, pp. 342-343. The full story of
how the étude reached ATATURK can be found in LauT 2000, pp. 99-101.

2> Document V.
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28 [LKER AYTURK

Turkish authorities. When Kveraic failed to deliver one of his ézudes to the
Turkish embassy on time — apparently he pledged to finish it shortly — the
Turkish ambassador summoned him to his ofhice to ask for an explanation.
Madame KvERGIC called on in his stead with the news that her husband was
seriously ill, suffering from bilateral hernia and appendicitis. He was to un-
dergo an appendectomy operation in the following days and hence could not
submit his as yet unfinished paper. All this was duly reported by the ambas-
sador to the secretary of the TDK, IsraniM NEcMI DiLMEN,?* who thanked
him in reply and requested to be kept informed of KvERGIC’s health.?® In the
meantime, Madame KverGiC wrote directly to ATATURK and conveyed the
same message, that her husband was ill and bed-ridden at a hospital. This
letter prompted ATATURK to intervene and he instructed DiLmMEN to do
whatever possible to help the Kvercics. Following this presidential order,
DILMEN contacted the ambassador again, this time with the request that he
visit KVERGIC at the hospital and inquire about his health. The TDK also
sent an “additional 600 Turkish liras” to the embassy in Vienna, all of which
could be given to the KVvErGiCs if need be.?¢

Approximately three weeks later, in early April 1936, H.F. KVERGIC vis-
ited the Turkish embassy to thank for the interest in his health and told the
ambassador that he was planning to go to Helsinki to look for documents,
which he could not find during a previous visit to Budapest. Those docu-
ments, he said, were necessary for his latest ézude, “a dictionary of Turkish
dialects such as Mongolian, Manchu and Tunguz” from the standpoint of
the GDT.?” One can safely assume that the costs of those research trips were
underwritten by the TDK, as well. This time, however, his remarks about
the dictionary project soured his relationship with his Turkish colleagues.
Upon reading the Turkish ambassador’s report on his latest meeting with
KVERGIC, 1. N. DiLMEN expressed his concern in a circumspect language in
his reply.?® He expressed the alarm at the TDK caused by KvErGIC’s incli-
nation — already apparent in his earlier études — to classify Turkish along-
side such “Far Eastern” languages as Mongolian, Manchu and Tunguz. In
contrast, the TDK’s view and the GDT’s aim, according to DILMEN, was
to give Turkish the place of honor, as the origin of all the Semitic and Indo-
European languages. Having expected to see KVERGIC depart from the “clas-

24 Tbid.

2> Document VI.
26 Document VIII.
27 Document IX.
28 Document X.
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H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory 29
sical European views”?? on the origin of human speech, DiLmEN did not
conceal his disappointment with the latest news. He solicited the assistance
of the Turkish ambassador in Vienna to impress these views on KVERGIC “in
a suitable language” and to let him know that it would be more appropriate
to design his new étude as a comparison of Turkish with the great languages
of Europe and Asia.*® In response to this letter, KVERGIC was summoned
to the embassy yet again, where he clarified his position and reassured the
ambassador that he was working within the framework of the GDT. His
research on those “Far Eastern” languages aimed at discovering the forgot-
ten Turkish roots in them and, according to him, constituted, the first step
toward uncovering further Turkish material in European and Asian lan-
guages.’! This response made I. N. DiLMEN very happy as it “indicated that
[Kvergic] did not renounce the main lines of thought which [they] expected
him to follow from the very start.”*?

These exchanges between Kverci¢ and the TDK prove beyond doubt that
KvERGIC was not an independent scholar, inventing the GDT from afar in
Vienna and sending the fully-developed theory to Turkey; on the contrary,
he was recruited only in the last months of 1935, when the fundamentals
of the GDT had already been worked out.’* The immediate cause for his
recruitment seems to be the fact that in the aforementioned étude, which he
indeed sent to ATATURK in late 1935, KVERGIC departed from the established
norms of the study of morphology. With the hope that they found another
kindred soul, a European scholar willing to question the conventional wis-
dom in philology, ATATURK and the members of the TDK sought to enlist
KvERGIC’s help for both an in-depth study of the GDT and its propagation.
After all, he, as a maverick European linguist, would have lent credit to the

2% WhatDirMEN had in mind, when he drew attention to the “classical European views”,
was the so-called tripartite classification of languages as the isolational, agglutinative and
inflectional languages. ANNA MoORPURGO Davies: “Language Classification in the Nine-
teenth Century.” In: Current Trends in Linguistics 13: Historiography of Linguistics. Ed.
by Tuomas A. SEBeok. The Hague/Paris 1975, pp. 607-716; MARTIN L. MANCHESTER:
The Philosophical Foundations of Humboldt’s Linguistic Doctrines. Amsterdam/Philadel-
phia 1985, pp. 125-142; F. Max MULLER: The Science of Language. Vol. 1. London 1899,
pp. 391-393.

30 Document X.

31 Document XI and its annex. At this meeting, the Turkish ambassador paid Kvercic
1000 Austrian shillings out of 2116, which he received from the Institute. He wrote he
meant to give the remaining sum upon the completion of the étude.

32 Document XII.

» Main principles of the theory had appeared in a pamphlet in late 1935, titled Eri-
moloji, Morfoloji ve Fonetik Bakimindan Tiirk Dili, published and distributed by the
daily newspaper Ulus. This pamphlet was dispatched to Kverci¢ by the Turkish Lan-
guage Institute to aid him in his future work. See the annex to the Document II1.
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30 ILKER AYTURK

Turkish theory to a certain degree, making it look less nationalistic and
more scientific. Another factor probably at work here must have been the
widespread belief in the Turkish elite in those days — and one has to admit
that not much has changed since in this regard — that some form of European
sponsorship for the Turkish historical and linguistic theories would render
them more credible in the eyes of the “Western” public.’* In contrast with
the existing literature on the origins of the GDT, it is safe to conclude at this
point that KvERGIC’s role in the making of the theory and his contribution
to it were but marginal.®

If H.F. KvirGiC did not invent the GDT, who did? One of the letters
from the archive of the TDK sheds some light on this puzzle and introduces
a new twist to the story. In a letter to TausiN MAYATEPEK, the Turkish
chargé d’affaires in Mexico City, 1. N. DiLMEN wrote that the GDT was

a brilliant discovery, roused in the grand genius of Our Exalted Leader by the
Institute’s years-long preparations on linguistic data. The theory was born in
the great mind [lit. brain] of our national Genius last summer [the summer of
1935] at the Florya sea resort.

DriLmEN added that, since ATATURK did not want his name to appear as the
inventor of the theory, the newspaper articles carrying the story referred to
it as “discovered by the Turkish genius.”3

Now, we need not and, probably, should not take this revelation at face
value. The political decision to invent a new linguistic theory might, indeed,
have been made by ATaTURK personally — and that was in all probability
what DILMEN was referring to — but the likelihood of ATATURK conceiv-
ing and formulating a complicated theory, explaining the origin of hu-
man speech, is almost nil.’” In conclusion, the origins of the GDT remain

>* See the poignant story in ANTOINE DE SAINT-EXUPERY’s The Little Prince: “I have
serious reason to believe that the planet from which the little prince came is the asteroid
known as B-612. This asteroid has only once been seen through the telescope. That was
by a Turkish astronomer, in 1909. On making his discovery, the astronomer had presented
it to the International Astronomical Congress, in a great demonstration. But he was in
Turkish costume, and so nobody would believe what he said. Grown-ups are like that ...”

3> Following a brief stint as lecturer at the University of Ankara, KVvERGIC returned to
Vienna in 1937. I.N. DiLMEN, who met him there, reported that KvErc1é was very much
interested in “moving some place else”, but that he could not find the opportunity to do so.
The Anschiuf$ being only one year ahead, the Kvercics’ desire to leave is understandable,
if either one or both were Jewish. The next time we could hear from H.F. KvERGIC was in
1947, when he was writing from London.

3¢ Document VII.

7 Theories, using a methodology similar to that of the GDT, were not unknown among
Turkish linguists of the day. See, for example, Samin RivaT: Trirkge’de Tasrif-i Hurif Ka-
nunlari ve Tekelliimiin Mense’i: Ankara Maarif Vekaleti Te’lif ve Terciime Hey’etinde 3
Nisan 1338 Taribinde Samih Rifat Bey Tarafindan Okunan Rapor. Ankara 1338 [1922].
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H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory 31

shrouded in secrecy, though this article aimed at establishing the fact that
HerMaNN FEODOR KVERGIC was certainly not its architect. In his previous
work on the GDT, Jens PETER LauT had already shown that KverciC’s the-
sis was not original, that he was acting merely as a transmitter of Germanic
ideas on symbolism of sounds and psycho-ethnology.’® Now we can take a
further step forward and claim that KvERGIC’s concocted thesis was super-
imposed on an already prepared GDT and his role, thus, never amounted to
more than window-dressing.

Notes on the documents

All documents are in chronological order with the exception of the two
FRrREUD letters, which I decided to place first. The readers will detect incon-
gruities in the spelling of certain words in the Turkish documents; this was a
result of the general chaos in the spelling of Turkish words in the aftermath
of the alphabet reform. In those cases, I chose not to change the spelling to
the modern standard version. Finally, I would like to thank Prof. Dr. SUkRrG
HALOK AKALIN, the current director of the TDK, MiexE [jZERMAN of the
Internationaal Instituut voor Sociale Geschiedenis, Amsterdam, and the Li-
brary of Congress, Washington, D.C., for granting me permission to repro-
duce these letters.

Appendix: Documents concerning H. F. Kvergi¢
and his involvement in the Sun-Language episode

Document I*?

Mai 1936

IcH DANKE FUR IHRE TEILNAHME AN DER FEIER MEINES ACHTZIGSTEN GE-
BURTSTAGES und bestitige beiden liecben Damen die Fremdsprachigkeit ihrer
schonen Spende.

Freud

38 LauT 2000, pp. 126-135.

3 First part of this document, printed in small capitals, is a generic thank-you card;
the second part, however, is in StGMUND FREUD’s handwriting. Container 35, Sigmund
Freud Papers, Manuscript Division, The Library of Congress, Washington, D.C. 2009.
The Estate of A.W. Freud et al, by arrangement with Paterson Marsh Ltd., London.
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32 ILKER AYTURK

Document I1#°
April 5 1938
PROEF. DR. FREUD WIEN IX. BERGGASSE 19

I am ready to confirm that Mrs. Gerti Kvergic-Kraus, owner of an English
Library at Vienna, did provide me with English reading material these last
ten years through.

Prof. Freud
Document IIT#
18/1/1936
38
Tirkiye El¢iligi
VIYANA

10/1/1936 da yazilmis 5578 sayili yazinizi ve ona ilisik olan Doktor
Kivergi¢’in makpuzu ile mektubunu aldim. Bahsedilen etiit geldigi zaman
ayrica bildiririm.

Tesekkiir ve saygilarimi sunar, Doktor Kivergi¢’e yazilan ilisik hususi
mektubun da kendisine gonderilmesini dilerim Sayin Elgi.

TURK DIL KURUM
. Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

Document III — Annex

18/1/1936

Monsieur le Docteur,

J’ai ’honneur de vous accuser réception de votre honorée du 8 Janvier
1936, ainsi que la premiere partie de votre étude Turk-Sumer, pour laquelle
je vous remercie beaucoup.

Ce volume a été soumis a Son Excellence le Président de la République qui
est le fondateur et le Président Protecteur de notre Société, et par son ordre il

#0 Container 35, Sigmund Freud Papers, Manuscript Division, The Library of Con-
gress, Washington, DC. 2009 The Estate of A.W. Freud et al, by arrangement with Pater-
son Marsh Ltd., London.

# “Dr. H. Kvergic Ile Ilgili Giines Dil Teorisi Konusundaki Yazigmalar”, 1.Dosya,
Tirk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.
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H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory 33

se trouve maintenant dans les mains d’un de nos collegues qui est chargé de
I’étudier. Nous attendons la suite avec le vif intérét.

Nous serons heureux de savoir aussi votre point de vue sur la partie
concernant les racines de la théorie Giines-Dil. Pour votre orientation, je
prends la liberté de vous déclarer que, suivant les principes de la théorie
Gtines-Dil, nous ne distinguons plus les racines turques des racines dites
indo-européennes ni sémitiques.

Nous croyons avoir prouvé par cette théorie que lalanguage turque et [sic]
la langue mere tellement recherche des langues indo-européennes, Chamito-
Sémitique et Uralo-altaique. En méme temps d’aprés la théorie Giines-Dil
nous appelons racine les racines primitives qui se composent d’une voyelle
suivie d’une seule consonne.

Par consequent les pluparts des racines des mots que vous parlez dans
votre honorée de la quantité de 4000 pour la langue turque vis-a-vis de 1200
pour les langues dites indo-européennes, ne sont que des radieux [¢] mono-
syllabiques et biphonémiques qui se sont dérivés des racines primitives se
montant au maximum a chiffre de 168 (voir la page 25, 26 des notes intitulées
Etimoloji, Morfoloji ve fonetik bakimindan [sic] Tiirk Dili).

Je prends par conséquent, la liberté de vous suggérer d’étudier d’abord les
points de vue de la théorie Giines-Dil concernant les racines primitives de la
langue turque, qui, selon nous, et [sic] la langue mere des langues de monde.

Cette suggestion ne vise aucunement de vous faire 'empéchement pour
l’accomplissement de I’étude d’une valeur essentielle que vous avez bien
voulu de nous tracer les lignes générales dans votre estimée.

Veuillez agréer, Monsieur le Docteur, [’assurance de ma haute considéra-
tion.

Secrétaire Général
De la Société Pour ’Etude de la
Langue Turque
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen)
M. H.F. KVERGIC
DOCTEUR ES LETTRES ORIENTALES
WIEN VI., GUMPENDORFERSTRASSE 9/17

Annexe: ’exemplaire des notes intitulées Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik
etc.
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34 [LKER AYTURK

Document IV#

6/2/1936
89
Tirkiye Cimhuriyeti El¢iligi
VIYANA

Sayin Bay Elgi,
29/1/1936 da yazilmis mektubunuzu ve ayrica posta ile gonderilen Dok-
tor Kvergigin [sic] Ttirk-Sumer etiidiiniin ikinci kismini aldim.
Delaletinize ve bu isleri takip yolundaki ltfunuza tesekkiirler eder, i¢ten
saygilarim1 sunarim, Sayin Bay Elgi.
TURK DIL KURUMU
Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

Document V¥

T. C. VIYANA ELCILIGI Viyana, 17 Mart 1936
No. 5703 Oz: Dr. Kvergig h.
Pol TIT Ae

Tirk Dil Kurumu Bagkanligina

29.1.1936 tarihli, 5602 say1li yaziya ekdir.

Son defa kendisile goriigdiigiim vakit yiiksek kurumlari i¢in hazirlaya-
cag1 Giinegdil teorisi etiidiine bagladigini ve onu yakinda bitirecegini um-
dugunu bana séyleyen Dr. Kvergi¢ aradan hayli bir zaman gec¢digi halde bu
etudunt Elgilige tevdi etmediginden bu hususta malimat almak i¢in kendi-
sini gecenlerde El¢ilige cagirdim.

Diin Madam Kvergic Elcilige geldi. Hazirlamakda oldugu etiidii hakkinda
aragdirmalar yapmak tizere Budapesteye gitmis olan zevcinin — Dr. Kvergi¢
esasen bunu bana evvelce séylemisdi ve ben de kendisine kolaylik gosteril-
mesini Peste El¢iligimizden rica etmisdim — gecenlerde Viyanaya avdet etti-
gini, fakat doner donmez agir surette hastalandigini, 6ntimtizdeki pazartesi
[sic] glint kendisine ayn1 zamanda iki tarafli fitik ve apandisit ameliyati ya-
pilacagini, etiidiini bundan dolay1 hentiz bitiremedigini soyledi.

Arzeder, saygilarimi yinelerim.

El¢i
[illegible signature]

2 Tbid.
# Ibid., 2.Dosya, Tirk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.

This content downloaded from
139.179.72.195 on Wed, 13 Feb 2019 18:20:30 UTC
All use subject to https://about.jstor.org/terms



H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory 35

Document VI*

23/3/1936
166
Tirkiye El¢iligi
VIYANA

17/3/1936 da yazilmig 5703 sayili yazinizi aldim.

Doktor Kvergi¢’in rahatsizlig1 haberinden tiztildiim. Kendisi Pesteye gide-
cegini bize de yazmisti. Gosterdiginiz alakaya tesekkiir eder, sthhi durumun-
dan yine malumat verilmesini dileyerek saygilarimi sunarim, Sayin Elgi.

TURK DIL KURUMU
_ Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

Document VII*
24/3/1936
171
Sayin Bay Tahsin Mayatepek
Tirkiye Maslahatgtizar:
MEKSIKO
Sayin Bay,

7/3/1936 da yazilmis yazinizi aldim.

1.-Giines-Dil Teorisi, dil materyalleri tizerine Kurumun yillardanberi
yaptig1 hazirliklarin Ulu Onderimizin yiiksek dehasinda uyandirdig jeni-
yal bir bulustur. Teori gegen yaz Florya deniz evinde milli Dahimizin yiice
dimaginda dogmustur. Kendi isimlerinin ilinin1 arzu buyurmadiklarindan
gazetelerdeki yazilarda “Tirk jenisinin buldugu” yollu isaretlerle iktifa
olunmustur.

2.-Raporlarinizi dogrudan dogruya Ulu Onderimizin yiice huzurlarina
sunmaniz tabif ise de Kurum dosyalarinda yer tutmak tizere bunlarin birer
nishasinin da Genel Sekreterlige bildirilmesi ¢ok faydali olur. Bahsettigi-
niz 7 numarali raporunuz heniiz bizce goriilmemistir. Isaret ettiginiz tashih,
Ulu Onderimize arzedilecektir. Churchward’in [illegible word] da basilmus
oldugunu bildirdigniz eserlerinde bahsedilen (Mu) kit’as1 ahalisinin 1rki ve
dili tizerine olan maltimat, Tiirk Dil ve Tarih tezleriyle ne dereceye kadar
uyusabilmekte oldugunu ve ne gibi delillere istinad ettirildigini raporunuzda

# TIbid., 1. Dosya, Tiirk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.
# “Tahsin Mayatepek’in Mu Kitas1 Ile Ilgili Yazigmalar1”, 1.Dosya, Tirk Dil Ku-
rumu Arsivi, Ankara.
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36 [LKER AYTURK

misallerle gostermis oldugunuzu tahmin ederim. Raporunuz gorildiikten
sonra yeniden bu mesele tizerine gelebiliriz.
Saygilarimi sunarim, Sayin Bay.

TURK DIL KURUMU
' Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

Document VIII*

4/4/1936
197
Tirkiye El¢iligine
VIYANA
Sayin Elgi,

Profesor Kivergi¢’in hastahanede hasta yatmakta bulundugu hakkinda
Ulu Onderimize refikasinin gonderdigi mektup iizerine, kendisine miim-
kiin olan yardimin yapilmasi buyurulmustur. Bu is i¢in emrinize yeniden
600 Tirk Lirasi gonderiyoruz. Kendisini yattig1 hastahanede ziyaret ederek
sthhati ve ihtiyaci hakkinda maltimat almak ve bu 600 liradan ihtiyaca ve
vaziyete gore lizum goreceginiz miktarini ve hatta icap ederse tamamini
kendisine veya refikasina vermek litfunda bulunmanizi ve sithhatinden her
zaman maliimat vermenizi diler, derin tesekkiirlerle icten saygilarimi suna-
rim, Say1in El¢i.

TURK DIL KURUMU

. Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

Document IX*

T. C. VIYANA ELCILIGI Viyana, 9 Nisan 1936
Pol. II. Ae
No. 5752

Tirk Dil Kurumu Reisligine

23 Mart 1936 tarihli 166 sayili yazilari Gizerine Dr. Kvergi¢’in sthhi duru-
munu refikasindan bir mektubla sordurmusdum.

# “Dr. H. Kvergic Ile Ilgili Giines Dil Teorisi Konusundaki Yazigmalar”, 1.Dosya,
Tirk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.
# 1bid., 2.Dosya, Tirk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.
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H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory 37

Dr. Kvergi¢ bugiin Elcilige geldi; hakkinda gosterilen alikadan miite-
hassis kaldigini beyandan ve Kurumlarina tesekkiirlerinin iblagini ricadan
sonra yaralari heniiz tamamen kapanmadig: i¢in daha 10-15 giin tedavi
gorecegini; bilahare Helsingfors’a gidecegini; Peste’de arayip bulamadig:
vesikalar1 orada bulmag: imid etdigini; Helsingfors’da bu vesikalar1 bul-
dugu takdirde derhal Giines-dil teorisi bakimindan Mogolca, Manguca ve
Tunguzca gibi muhtelif Ttrk agizlar1 i¢in bir lugat yapmaga baslayacagini;
bu lugati tezelden bitirmege cok gayret edecegini soyledi ve Helsingfors ile
muhaberede oldugunu ve El¢iligi gerek muhaberesinin neticesinden, gerek
hareket tarihinden ayrica haberdar edecegini ilave etdi.

Arz eder, bu vesile ile de saygilarimi sunarim.

Elci
[illegible signature]

Document X*3

14/4/1936
241
Tirkiye Elgiligine
VIYANA
Sayin Bay Elgi,

9/4/1936 da yazilmig 5752 sayili yazinizi aldim. Doktor Kivergi¢’in sag-
lik durumuna gosterdiginiz ilgiden dolay: tesekkiirler ederim. Kendisine
yardim i¢in gonderilen paranin kullanilmasi hakkinda 23/3/1936 da yazil-
mig 166 sayili yazimizda size birakilan kararin sonucunu da bildirmenizi
beklerim.

Doktor Kivergi¢’in yazdiginiz sozleri arasinda “Giines-Dil teorisi ba-
kimindan Mogol, Mangu ve Tunguz gibi Tirk agizlar1 i¢in bir lagat yap-
maya basliyacag:” sozu dikkatimizi ¢ekmektedir. Doktorun 6tedenberi bu-
raya gonderdigi yazilarinda Turk dilini bu Uzak-Dogu dilleriyle bir siraya
koymak meyli gortilmektedir. Halbuki bizim goriisimiiz ve “Giines-Dil
teorisi”nin amaci, Tiirk dilinin bugiin Indo-Oropeen ve Semitik diye ayr
serilere konulan biiytik kiiltiir yaratmig dillere ana kaynak oldugu merke-
zindedir. Doguda Arap ve Fars, Batida Grek, Latin, Fransiz, Ingiliz, Alman
... dilleri gibi diller, “Glines-Dil teorisi”nin 15181 altinda Ttrkge ile kargi-
lastirildikga, bu bliytik gercek, her giin biraz daha kuvvet bularak kendini
gostermektedir.

8 Ibid., 1.Dosya, Ttrk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.
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38 ILKER AYTURK

Doktor Kivergi¢’in konsonlarin ek anlamlar1 Gizerindeki ettidd, kendi-
sinin de dilleri klasik Avrupa gorisiyle gormedigini anlatmakta idi. Bu ba-
kimdan “Giines-Dil teorisi” tizerine hazirliyacag: etiidiin Mogol, Mancu,
Tunguz gibi dillerden ziyade Turk dilini biiytik Avrupa ve Asya dilleriyle
karsilagtirma yolunda bir aragtirma olmasi daha uygun olacagini, miinasip
bir yolda kendisine anlatmaga da kayranizi diler, 6nceden tesekkiirlerle i¢-
ten ve derin saygilarimi sunarim, Sayin Bay El¢i.

TURK DIL KURUMU
. Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

Document XI#

T. C. VIYANA ELCILIGI _ Viyana, 9 May1s 1936
Nu. 5818 Ozi: Dr. Kvergic hakkinda
Pol. III. Ae

Ilisik: 1 makbuz, 1 liste, 1 mektub
Tirk Dil Kurumu Bagkanligina

14 Nisan 1936 tarihli 241 sayili yazilarini alinca Elcilige gelmesi icin
Dr. Kvergi¢’e haber gondermisdim. Kendisi sihhi vaziyetinden dolay1 ancak
bugiin beni gormege gelebildi.

Kendisine yukarida tarih ve sayisi yazili mektubunuzun mealini anlat-
dim. Bana Tirk dilinin Asya ve Avrupa’daki biitiin diger buyik dillere
menge oldugu goriisine olan iymaninin [sic] her zamankinden daha kuvvetli
bulundugunu sdyledikden sonra simdi tunguzca [sic] ve mongolca [sic] gibi
uzak Asya dilleriyle mesgul olmasinin sebebini iyzah [sic] etdi. Dr. Kvergig
“eyi [sic] bilinmeyen baz1 harici tesirlerle degisiklige ugramis bulunan bu dil-
ler haddi zatinda birer tiirk [sic] dilidir, ve bunlarda bugtinki tiirkcede [sic]
mevcud olmayan bir ¢ok kékler vardir. Ben bu kokleri tesbit edip meydana
cikardikdan sonra bu genis zaviyeden tiirkgenin [sic] diger biiytik Avrupa ve
Asya dilleri iizerindeki tesirini aragdiracagim”, dedi.

Kendisinin bugtin Elgilige tevdi etdigi mektubu da yolluyorum. Dr. Kver-
gi¢ bunda, “Ttrk fonemleri diksiyonerime biitiin indo-jermen [sic] dilleri-
nin toplu olarak mevcud bulunan fonemlerini ilave edecegim. Uzerinde
caligmakda oldugum diksiyoner boylece Dil Kurumunun istegine tevfikan
tamam olacakdir. 2: Semit dillerine gelince, bunlar i¢in Gizerinde eyi [sic] ¢ali-
silmis kok diksiyonerleri yokdur. Evvelce tirk [sic] dilleri i¢in yapilmasi bana
havale edilmis olan koleksiyon gibi eksiksiz bir koleksiyonun tanzimi biiytik

4 Ibid., 3.Dosya, Turk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.
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H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory 39

muskiillerle karsilagsmaktadir. Binaenaleyh, bu hususda simdiden emniyetle
bir vaidde bulunamayacagim. Ancak British Museum kiitiibhanesinde bir
kag¢ hafta caligdikdan sonra kati bir rapor yazabilecegim. Bu raporu ya Vi-
yana Elcisine yahud Dil Kurumu Sekreterligine gonderecegim. 3: Radloff’un,
Pekarski’nin diksiyonerleriyle baskalarinin diksiyonerleri biittin Tiirk diya-
lektlerinin biitiin kelimelerini ihtiva etmemekdedir. Bundan dolay1, biitiin
fonemlerin manalariyla beraber bulunub tesbit edilmesi i¢cin mithim hazir-
layic1 mesaide bulunmam lazimgelmisdir. 4: bana [sic] havale edilmis olan
etidiin /Dictionnaire des phonémes/ Giines-Dil teorisinin amacina uygun
olacaginin ve bu teori ile miinasebetdar olarak ortaya konulan delillere ve
tahlillere bir ilave tegkil edeceginin Ankara’daki Maarif Bakanligina temin
edilmesini rica ederim. Ilisik olarak takdim etdigim, bagladigim etiidleri gos-
terir liste de bu hususdaki stibheleri aydinlatacakdir”, diyor.

Bahsi gecen listeyi leffen takdim ediyorum.

Dr. Kvergi¢c bu ayin yirmisinde Londra’ya gidiyor. Gonderilen 2116
Silinden kendisine 1000 Silin verdim. Senedini takdim ediyorum. Kalan
kismini ettidiini bitirdikden sonra vermegi diigiintiyorum.

Derin saygilarimi sunarim.

Elci
[illegible signature]

Document XI — Annex

H.F. KVERGIC
DOCTEUR ES LETTRES ORIENTALES
WIEN VI., GUMPENDORFERSTRASSE 9/17

TEL. 8 29-8-28
Vienne, le 8. Janvier 35
A la Présidence
de la Société de recherches linguistiques turques
Ankara
Messieurs,

J’ai Phonneur de vous accuser recue de I’envoi que vous aviez bien voulu
m’addresser. Je suis en train d’étudier a fond les études publiées qui m’inte-
réssent vivement.

Je vous remercie pour [’aimable communication de ces études.

J’ai ’honneur de vous faire savoir que je viens de remettre la premiere par-
tie de mes études Tiirk-Sumer a S. Exc. M. le ministre de Turquie a Vienne.
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40 ILKER AYTURK

La suite de ces études, terminées sous peu, a subi des changements a la suite
des donées de la Giines-Dil-Teorisi.

Ce qui concerne les racines des langues Turques, il faut se rendre compte
que ’ensemble de toutes les racines des langues turques s’éleve a quelques
4000 vis a vis de I’ensemble de [sic] racines du groupe indoeuropéen avec
quelques 1200, c’est assez volumineux de sorte qu’il me faudra plusieurs
mois pour rassembler tout sans défaut.

Je serai obligé de passer quelque temps aux bibliotheques de Budapest
pour y reccueillir ce qui me manque a Vienne.

Pour &tre complet un tel recueil des racines turques devra comprendre les
racines des langues: proprement dites turques, ensuite du Sumer /en tant que
publies/, du Mongol, Mancu, des parlers Tunguz, des mots empruntés en
Koréen provenant du Turk-Mancu, ceux du Japonais; en seconde ligne, les
racines du groupe finno-ougrien entier, pour approfondir la connaisance des
anciens rapports intimes entre le groupe turk et finno-ougrien, ensuite une
liste des mots turks [sic] entré [sic] préhistoriquement dans les langues slaves,
surtout le russe et I'ukrainien, une liste des mots-racines en ancien iranien,
suspects d’étre des trés anciens emprunts du turk [sic]. Il me semble que un
traitement pareil pourra éclaircir beaucoup les rapports préhistoriques entre
des peuples turks et non-turks [sic). Je fais allusions a ces rapports dans 1’élé-
ment -K- de mon étude présentée.

Dans l’espérance de pouvoir servir ainsi la grande cause de la Nouvelle
Turquie Kemaliste, veuillez agréer, Messieurs, ’expression de mes respects
tres distingués.

F.H. Kvergic
Document XII*°
14/5/1936
325
Tirkiye El¢iligi
VIYANA
Sayin Elgi,

9/5/1936 da yazilmig 5818 sayili yazinizla ona bagli bin silinlik makbuz
ve Doktor Kivergi¢’in verdigi not ve liste alinmigtir.

Doktor Kivergi¢’in verdigi izahat, ilkindenberi kendisinin tzerinde
yurtmesinidiledigimiz ana hatlardan uzaklasmadigi imidini verdigi cihetle,
memnuniyetle kargilanmisgtir.

50 Ibid., 1. Dosya, Tirk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.
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H.F. Kvergi¢ and the Sun-Language Theory 41

Bu isin bagindanberi gosterdiginiz yiice kayradan dolay: da ayrica tesek-
kiirler eder, igten saygilarimi sunarim, Sayin Elgi.

TURK DIL KURUMU
. Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

Document XIII>!

9/6/1936
416
Tirkiye Cumhuriyeti El¢iligi
VIYANA

27/5/1936 da yazilmis 5849 sayili yaziniza kargiliktir:

Doktor Kivergi¢’in [sic] Ugiincii Tiirk Dili Kurultayina gelmeyi kabul et-
tigi haberi Ulu Onderimizin Yiice Katlarina da yiikseltilerek memnuniyeti
mucip olmustur.

Viyanadan Istanbula gelip gitme birinci mevki yatakli tren dicretinin
(244,64) lira tutacag yatakli vagon sirketinden ve bunun da (1087,83) Avus-
turya silini oldugu Cumhuriyet Merkez Bankasindan 6grenilmistir.

Doktorun hastaligi haberi tizerine yeniden gonderilmis olan (500) [sic]
Tiirk lirasindan kendisine (1000) Avusturya silini verdiginizi ve (1116) Avus-
turya silininin de nezdinizde kaldigin1 9.5.1936 da yazilmis 5818 sayil: ya-
zinizla bildirmistiniz. Bu paranin su gidip gelme yol masrafi olarak oradan
Istanbula hareketi zamaninda verilmesini diisiiniiyoruz.

Ancak kendisine bu paranin varlig1 ve eserinin sonunda ayrica verilecegi
bildirilmis olup olmadigini bilmedigimizden bu nokta tizerindeki disiin-
cenizin bilidirilmesini de 20/5/1936 da yazilmis 342 sayili yazimizda rica
etmistik. Bu husustaki cevabinizi da bekliyerek tesekkiir ve saygilarimi su-
narim, Sayin El¢i.

TURK DIL KURUMU
. Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

51 Ibid., 2. Dosya, Tirk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.
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42 ILKER AYTURK

Document XIV?>2

T. C. VIYANA ELCILIGI _ Viyana, 27 Temmuz 1936
No. 5972 Ozi: Dr. Kvergic hakkinda

Tirk Dil Kurumu Bagkanligina

9 Temmuz 1936 tarihli 580 sayili yazilar1 tGzerine kendisine bir mektub
yazarak hareketini Agustosun 15.i ile 20.si [sic] arasinda Istanbul’da bulu-
nabilecek suretde tanzim etmesini bildirdigim Dr. Kvergic 24 Temmuzda
Elcilige gelerek Agustosun yedisinde yahud sekizinde yola ¢ikacagini ve ha-
zirladigi 4 cildlik etiidiinii birlikde getirib Istanbul’da bizzat Kurumlarina
takdim edecegini soyledi. Bu etlidiin birinci, ikinci ve G¢lincti cildleri Turk
fonemlerine; dordiincii cildi de Tiirk fonemlerinin Indocermen kokleriyle
mukayesesi igsine muteallik imis.

Dr. Kvergic’in yol parasi geldi. Bunu hareketinden bir kag giin evvel mak-
buz mukabilinde kendisine verecegim.

Yazilarina bagli listede miinderic kitablar hentiz gelmedi. Gelince bunlari
da Bay Kvergic’e verecegimi arz eder bu vesile ile de saygilarimi yenilerim.

Elci
[illegible signature]

Document XV>?

22/10/1936

1036
Tirkiye El¢iligine
VIYANA

13 Haziran 1936 da yazilmis 5897 sayili yaziniz tizerine Doktor Kivergi¢’in
[sic] Kurultaya gelip gitme harcirahi ayrica gonderilmis ve kendisi buraya
gelisinde hazirlamay1 tstiine aldig1 eserleri de sunmus oldugundan ve sim-
diki halde bir miiddet deneme olarak burada kalacagindan 9.V.1936 da ya-
z1lmig 5818 sayili yazinizda nezdinizde kaldig: bildirilen 1116 Avusturya
silinginin eserlerinin telif hakk: bakiyesi olarak orada bulunan ve adresi
Yiice Orununuzca bilindigi Doktor tarafindan haber verilen zevcesi madam

>2 Tbid., 4. Dosya, Tiirk Dil Kurumu Arsivi, Ankara.
5 “Giineg Dil Teorisi Ile Ilgili Genel Yazismalar”, 10. Dosya, Tiirk Dil Kurumu Arsivi,
Ankara.
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Kivergic’e verilerek makbuzunun gonderilmesini diler, ylice himmetlerinize
icten tesekkiirlerle saygilarimi sunarim, Sayin Elgi.

TURK DIL KURUMU
. Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

Document XVI>*

18/11/1936
1143
Tirkiye El¢iligine
VIYANA

Say1n Elgi,

3.X1.1936 da yazilmis 6181 sayili yazinizi ve buna bagli Bayan Gertrude
Kivergi¢’in [sic] makbuzunu aldim.

Tesekkiir ve saygilarimi sunarim.

TURK DIL KURUMU
Genel Sekreteri
N. D. [Ibrahim Necmi Dilmen]

Document XVII>®

Viyana, 10.1V.37
Kardesim Tankut,

3.1V.37 de yazilmis mektubunu sevingle aldim. Senin ve seninkilerin
yiksek ilgi ve sevginiz bana ayrica bir iyilik vesilesi oluyor. Hanima saygi-
larim1 bildirmeni, yavrulari da benim i¢in sevgilerle 6pmeni rica ederim. Ri-
yaziye 1stilahlarinin iyi bir sekilde ¢ikmak tizre bulundugu ve Pekarski’nin
baskiya verildigi haberlerinden sevindim.

Kivergic [sic] buradadir. Bir bagka yere gitmek arzusu ¢ok ise de oyle bir
sey bulamadi sanirim. Gériince selaminizi séylerim.

Burada havalar bir tiirlii diizelemiyor. Insaalah ay sonunda dénmek timi-
dindeyim. Kurumun ne zaman Istanbula nakledilecegi belli olunca bildir-
meni rica ederim.

Sevgiler ve saygilarla gozlerini 6perim, kardesim,

I.N. Dilmen
>4 Tbid.

55 Letter from IsrRaHIM NECMI DILMEN to his colleague Hasan ResrT TANKUT, an-
other member of the Tiirk Dil Kurumu. Personal collection of the author.
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Document XVIII>®

F.A. Kvergic, Ph. D.
12, Hall Rd., N.W. 8.,
London, 19. Okt. 1947.

Sehr geehrter Herr Braunthal,

Als Bevollmichtigter in London der Liga Fiir Menschenrechte in Wien,
mochte ich mit Herrn W. Jaksch, dem sozialdemokratischen Fiihrer der
Sudetendeutschen in Fihlung treten. Da sich unter den Schiitzlingen der
Wiener Liga zahlreiche Sudetendeutsche befinden, wire es vielleicht niitz-
lich, eine Aussprache iiber folgende Themen zu haben:

Auswanderungsmoglichkeiten nach Latin-Amerika oder Dominions fiir
“Volksdeutsche” also Alt-osterreicher im Allgemeinen.

Studium und Informationen tiber wirtschaftliche Pline der Emigranten
— tiber Transportfragen, Finanzierung der Reise — spesen etc.

Organisation von wirtschaftlich tauglichen Gruppen von Auswanderern.

Es ist mir unbekannt, ob Herr Jaksch stindig oder jeweils in London lebt,
oder hier einen Vertreter hat, mit dem ich diese Aussprache pflegen kénnte.
Ich wire Thnen recht zu Dank verpflichtet, wenn Sie mich mit diesem Ver-
treter in Verbindung setzen kénnten.

Thr ergebener
F. Kvergic

%6 Letter from H.F. KVERGIC to JuLius BRAUNTHAL. Braunthal Papers, No. 63, Inter-
nationaal Instituut voor Sociale Geschiedenis, Amsterdam.
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